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Beatrijs
auteur	onbekend,	ca.	1300,	Brabant
Herzien	door	werkgroep	Remco	Sleiderink

Beatrijs,	een	jonge	vrouw	uit	een	adellijke	familie,	is	kosteres	in	een	klooster.	Uit	liefde	voor	een	jeugdvriend	verlaat
ze	op	een	nacht	het	klooster	in	stilte.	Zeven	jaar	lang	leven	Beatrijs	en	haar	lief	in	rijkdom	en	ze	krijgen	twee
kinderen.	Maar	wanneer	het	geld	op	is,	gaat	hij	ervandoor.	Beatrijs	staat	er	alleen	voor.

Berouw
Gedurende	zeven	jaar	verdient	ze	de	kost	als	prostituee,	maar	uiteindelijk	krijgt	ze	berouw.	Ze	besluit	terug	te	keren
naar	het	klooster.	Nadat	ze	haar	kinderen	heeft	achtergelaten	bij	een	weduwe	die	voor	hen	zal	zorgen,	gaat	ze
heimelijk	terug	naar	het	klooster	dat	ze	veertien	jaar	eerder	heeft	verlaten.	Tot	haar	verrassing	merkt	ze	dat	Maria,
tot	wie	ze	steeds	was	blijven	bidden,	al	die	jaren	haar	plaats	heeft	ingenomen.	Niemand	in	het	klooster	heeft
Beatrijs'	afwezigheid	gemerkt.

In	haar	hemd
Vanaf	nu	is	zij	opnieuw	kosteres.	Toch	wordt	ze	nog	gekweld	door	schuldgevoelens.	Ze	biecht	alles	op	aan	een	abt
die	het	klooster	bezoekt.	Hij	scheldt	haar	alle	zonden	kwijt.	Wel	vertelt	hij	het	verhaal,	als	een	leerzaam	exempel,	in
een	preek,	maar	zó	dat	niemand	weet	dat	het	over	Beatrijs	gaat.	Als	Beatrijs	het	klooster	verlaat,	laat	ze	haar
kloostergewaad	achter	bij	het	altaar	van	Maria.	In	haar	hemd	betreedt	ze	de	tuin	waar	haar	lief	al	wacht	(vs.	255-
285).

Audio	file

Fragment	voorgelezen	door	Remco	Sleiderink

Inden	vergier	quam	si	met	vare.
Die	jongelinc	wert	haers	gheware.
Hi	seide:	‘Lief,	en	verveert	u	niet:
Hets	u	vrient	dat	ghi	hier	siet.’
Doen	si	beide	te	samen	quamen,
Si	begonste	hare	te	scamen
Om	dat	si	in	enen	pels	stoet
Bloets	hoeft	ende	barvoet.
Doen	seidi:	‘Wel	scone	lichame,
U	soe	waren	bat	bequame
Scone	ghewaden	ende	goede	cleder.
Hebter	mi	om	niet	te	leder,
Ic	salse	u	gheven	sciere.’
Doe	ghinghen	si	onder	den	eglentiere
Ende	alles	dies	si	behoeft,
Des	gaf	hi	hare	ghenoech.
Hi	gaf	haer	cleder	twee	paer.
Blau	waest	dat	si	ane	dede	daer
Wel	ghescepen	int	ghevoech.
Vriendelike	hi	op	haer	loech.
Hi	seide:	‘Lief,	dit	hemelblau
Staet	u	bat	dan	dede	dat	grau.’
Twee	cousen	toech	si	ane
Ende	twee	scoen	cordewane,
Die	hare	vele	bat	stonden
Dan	scoen	die	waren	ghebonden.
Hoet	cleder	van	witter	ziden
Gaf	hi	hare	te	dien	tiden,
Die	si	op	haer	hoeft	hinc.
Doen	cussese	die	jongelinc
Vriendelike	aen	haren	mont.

Vol	van	vrees	kwam	ze	onder	de	bomen
en	de	jongeling	zag	haar	komen
en	hij	zei:	‘Lieveling,	schrik	maar	niet,
het	is	je	vriend,	die	je	hier	ziet.’
Toen	die	twee	daar	samenkwamen,
toen	begon	ze	zich	te	schamen,

https://www.literatuurgeschiedenis.org/middeleeuwen/voorbeeldige-levens


want	ze	stond	in	haar	ondergoed,
met	niets	op	't	hoofd	of	aan	de	voet.
Hij	zei:	‘Meisje	van	mijn	verlangen,
ik	zal	je	lichaam	gaan	omhangen
met	mooie	sjaals	en	mooie	kleren,
je	hoeft	je	niet	lang	meer	te	generen,
want	alles	ligt	al	voor	je	klaar.’
Toen	gingen	ze	onder	de	rozelaar
en	daar	waren	kleren	genoeg,
veel	meer	dan	waar	ze	ooit	om	vroeg.
Van	alles	gaf	hij	haar	een	paar;
de	blauwe	kleren	nam	ze	daar,
fijn	van	snit	en	goed	van	pas.
En	zo	vriendelijk	als	hij	was...
Hij	lachte:	‘Lief,	dit	hemelsblauw
staat	beter	dan	dat	kloostergrauw.’
Twee	kousen	trok	ze	aan,
twee	Cordoba-schoenen,	welgedaan,
die	haar	zoveel	beter	stonden
dan	die	sandalen,	met	linten	gebonden.
Hij	wilde	haar	ook	verblijden
met	sluiers	van	witte	zijde,
die	ze	over	haar	hoofd	heenhing.
Nu	kuste	haar	de	jongeling
vriendelijk	op	haar	mond.
(Vertaling:	Willem	Wilmink)

Beatrijs	schaamt	zich	als	ze	in	haar	hemd	de	tuin	inkomt.	Niet	omdat	ze	preuts	is,	maar	omdat	ze	de	kleding	draagt
van	iemand	die	boete	doet.	Opstandige	edelen	die	gestraft	werden,	moesten	op	blote	voeten	en	gekleed	in	een
hemd	om	genade	smeken	bij	hun	heer.	Beatrijs	weet	dit	als	adellijke	vrouw.	Haar	lief	geeft	haar	daarom	meteen	de
kans	zich	in	mooie	kleren	te	steken,	precies	zoals	het	een	adellijke	dame	past.	Het	stond	haar	veel	beter	dan	het
kloostergewaad,	zo	zegt	de	verteller.	Aan	dit	voorbeeld	zien	we	dat	het	vrome	verhaal	over	Beatrijs	helemaal	is
aangepast	aan	de	wereld	van	edelen.	Ook	de	manier	waarop	ze	zich	in	leven	houdt	als	haar	man	haar	heeft
verlaten,	heeft	hiermee	te	maken.	Beatrijs	heeft	geen	beroep	geleerd;	ze	kan	aan	de	kost	komen	door	te	gaan
bedelen.	Maar	bedelarij	is	de	grootst	denkbare	schande	omdat	het	in	alle	openheid	gebeurt.	Dan	kun	je	nog	beter	in
het	geheim	je	lichaam	verkopen.	Dat	is	ook	een	schande,	maar	niet	zichtbaar	voor	de	hele	wereld	en	dus	minder
erg.

Exempel
Het	Nederlandse	gedicht	over	Beatrijs	is	een	bewerking	van	een	ouder	verhaal.	De	dichter	heeft	een	kort	exempel
uitgewerkt	tot	een	aangrijpend	verhaal	dat	heel	herkenbaar	was	voor	zijn	adellijke	publiek.	Die	edelen	begrepen
heel	goed	waarom	Beatrijs	zich	schaamde	toen	ze	in	haar	hemd	stond	en	waarom	ze	liever	hoer	werd	dan	ging
bedelen.	En	omdat	ze	Beatrijs	herkenden	als	iemand	uit	hun	eigen	wereld,	maakte	de	boodschap	zoveel	te	meer
indruk:	wanneer	je	ondanks	alles	blijft	vertrouwen	op	Maria,	dan	blijft	Maria	trouw	aan	jou.

Op	de	website	van	de	Koninklijke	Bibliotheek	is	het	boek	met	het	verhaal	over	Beatrijs	in	zijn	geheel	te	bekijken.	Klik
op	het	venster	hieronder	om	het	digitale	topstuk	te	bekijken.

MOOC:	Beatrijs	
In	deze	video	vertelt	Anne	Reynders	het	verhaal	van	Beatrijs,	dat	hierboven	ook	wordt	beschreven.

https://galerij.kb.nl/kb.html#/nl/beatrijs/page/51/zoom/3/lat/7.27529233637217/lng/-115.31249999999999


SchoolTV:	Beatrijs	en	andere	verhalen
Geestelijken	gebruikten	onder	elkaar	het	Latijn	als	taal.	Maar	om	gewone	mensen	te	vertellen	hoe	ze	het	slechte
konden	vermijden	gebruikte	je	ook	de	taal	van	gewone	mensen.	Om	te	laten	zien	hoe	zo'n	goed	leven	eruit	zag,
werden	spannende,	meeslepende	en	ontroerende	verhalen	verteld	over	heiligen.	Dat	waren	gewone	aardse
stervelingen	die	een	voorbeeldig	leven	hadden	geleid.	Je	had	ook	korte	verhalen	over	goed	en	kwaad.	Ze	vertellen
over	gewone	mensen	die	het	even	niet	meer	weten	en	een	fout	maken.	Exempelen	noemen	we	die.	Een	van	de
beroemdste	Middelnederlandse	exempelen	gaat	over	de	non	Beatrijs.

Klara-podcast:	Beatrijs
De	literaire	canon	8,	met	Orsolya	Réthelyi.	Weinig	Middelnederlandse	teksten	hebben	zo'n	internationale	faam	als
deze	beroemde	Marialegende.	Het	werk	was	een	hit	in	de	19de	eeuw	en	het	interbellum,	maar	ook	vandaag	is	het
nog	internationaal	geliefd.

Verder	lezen
Frits	van	Oostrom,	Wereld	in	woorden.	Geschiedenis	van	de	Nederlandse	literatuur	1300-1400	(2013),	p.	309-
320:	‘Het	mirakel	Beatrijs’.
De	volledige	tekst	is	uitgegeven	in	Beatrijs.	Een	middeleeuws	Maria-mirakel,	vertaald	door	Willem	Wilmink,	met
een	inleiding	en	een	teksteditie	door	Theo	Meder.	(Nederlandse	Klassieken)	Amsterdam,	1995.	
Het	handschrift	Beatrijs	is	een	topstuk	in	de	collectie	van	de	Koninklijke	Bibliotheek.
Beatrijs	in	Literaire	canon
Beatrijs	in	naslagwerk	Van	Abélard	tot	Zoroaster
Beatrijs	op	Bulkboek.nl
Informatie	en	opdrachten	over	Beatrijs	op	Lezen	voor	de	Lijst	(+	docenteninformatie)
Downloadbaar	lesmateriaal	over	Beatrijs	op	KlasCement.
Lessenreeks	'De	wereld	van	Beatrijs'

https://www.dbnl.org/tekst/oost033were02_01/oost033were02_01_0003.php#p309
https://www.dbnl.org/tekst/_bea001beat07_01/
https://www.kb.nl/beatrijs
https://literairecanon.be/nl/werken/beatrijs
https://www.dbnl.org/tekst/stap019vana01_01/stap019vana01_01_0005.php
https://bulkboek.nl/wp-content/uploads/2020/05/4-Online-Beatrijs_2020_Revised.pdf
https://www.jeugdbibliotheek.nl/12-18-jaar/lezen-voor-de-lijst/15-18-jaar/niveau-4/beatrijs.html
https://www.lezenvoordelijst.nl/docenten-15-18/niveau-4/beatrijs/?docenteninfo
https://www.klascement.net/downloadbaar-lesmateriaal/107794/beatrijs-lesidee/
http://www2.hum.uu.nl/sites/lesplannenmiddeleeuwen/wereld-van-beatrijs/Start.html


Beatrijs	in	de	DBNL.
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